
1981. gada Darba drošības un arodveselības konvencija (C155)
Starptautiskās Darba organizācijas ģenerālkonference,
ko Ženēvā sasaukusi Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome un kas 1981. gada 3. jūnijā sanākusi uz savu sešdesmit septīto sesiju;
nolēmusi pieņemt konkrētus priekšlikumus attiecībā uz darba drošību un arodveselību un darba vidi, kas ir sesijas darba kārtības sestais jautājums;

noteikusi, ka šie priekšlikumi ir jāpieņem starptautiskas konvencijas formā,
tūkstoš deviņi simti astoņdesmit pirmā gada divdesmit otrajā jūnijā pieņem šo konvenciju, kas pazīstama kā 1981. gada Darba drošības un arodveselības konvencija. 

I DAĻA

DARBĪBAS JOMA UN DEFINĪCIJAS
1. pants
1. Šī konvencija attiecas uz visām saimnieciskās darbības nozarēm. 

2. Dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, pēc savlaicīgas konsultēšanās ar ieinteresētos darba devējus un darba ņēmējus pārstāvošajām organizācijām, var daļēji vai pilnīgi nepiemērot to atsevišķām saimnieciskās darbības nozarēm, attiecībā uz kurām rodas īpašas un būtiskas problēmas, piemēram, kuģniecībai un zvejniecībai. 

3. Ikvienai dalībvalstij, kas ratificējusi šo konvenciju, savā pirmajā ziņojumā par tās piemērošanu, kurš iesniegts saskaņā ar Starptautiskās Darba organizācijas konstitūcijas 22. pantu, norāda visas nozares, kam saskaņā ar šā panta otro punktu nepiemēro šo konvenciju, izklāsta šādas nepiemērošanas iemeslus un pasākumus, kuri veikti, lai nodrošinātu darba ņēmēju atbilstošu aizsardzību šajās nozarēs, un turpmākajos ziņojumos paziņo par ikvienu Konvencijas piemērošanas jomas paplašināšanu. 

2. pants
1. Šo konvenciju piemēro visiem darba ņēmējiem, kas nodarbināti saimnieciskās darbības nozarēs, uz kurām attiecas šī konvencija. 

2. Dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, pēc savlaicīgas konsultēšanās ar ieinteresētos darba devējus un darba ņēmējus pārstāvošajām organizācijām, var daļēji vai pilnīgi nepiemērot to atsevišķām darba ņēmēju kategorijām, attiecībā uz kurām ir īpaši sarežģīti to piemērot. 

3. Ikviena dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, savā pirmajā ziņojumā par tās piemērošanu, kurš iesniegts saskaņā ar Starptautiskās Darba organizācijas konstitūcijas 22. pantu, norāda visas darba ņēmēju kategorijas, kam atbilstoši šā panta otrajam punktam nepiemēro šo konvenciju, izklāsta šādas nepiemērošanas iemeslus un turpmākajos ziņojumos paziņo par ikvienu Konvencijas piemērošanas jomas paplašināšanu. 

3. pants
Šajā konvencijā:
a) termins saimnieciskās darbības nozares attiecas uz visām nozares, kurās nodarbināti darba ņēmēji, tostarp uz valsts dienestu; 

b) termins darba ņēmēji attiecas uz visiem darba ņēmējiem, tostarp valsts darbiniekiem; 

c) termins darba vieta attiecas uz visām vietām, kurās darba ņēmējiem jāatrodas vai uz kurām tiem jādodas darba vajadzībās, un kuras tieši vai netieši vada darba devējs; 

d) termins noteikumi attiecas uz visiem noteikumiem, kam kompetentā iestāde vai iestādes piešķīrušas likuma spēku; 

e) jēdziens arodveselība nozīmē ne tikai slimības vai vārguma neesamību, bet arī fiziskos un garīgos elementus, kuri ietekmē veselību un ir tieši saistīti ar darba drošību un higiēnu. 

II DAĻA
VALSTS POLITIKAS PRINCIPI
4. pants
1. Ikviena dalībvalsts, ņemot vērā valsts apstākļus un praksi, pēc konsultēšanās ar reprezentatīvākajām darba devēju un darba ņēmēju organizācijām izstrādā, īsteno un periodiski pārskata valsts politiku darba drošības, arodveselības un darba vides jomā. 

2. Šīs politikas mērķis ir novērst nelaimes gadījumus un ievainojumus, kuri notiek darba laikā vai ir saistīti ar darbu, ciktāl tas ir iespējams un realizējams, samazinot darba videi raksturīgās bīstamības cēloņus. 

5. pants
Izstrādājot šīs konvencijas 4. pantā minēto politiku, ciktāl tās ietekmē darba drošību un arodveselību un darba vidi, turpmāk jāņem vērā šādas galvenās darbības sfēras: 

a) darba materiālo elementu (darba vietu, darba vides, instrumentu, mehānismu un iekārtu, ķīmisko, fizikālo un bioloģisko vielu, darba procesu) izstrāde, pārbaude, izvēle, nomaiņa, montāža, izvietošana, izmantošana un saglabāšana; 

b) saistība starp darba materiālajiem elementiem un personām, kas veic darbu vai pārrauga to, un mehānismu, iekārtu, darba laika, darba organizācijas un darba procesu piemērotība darba ņēmēju fiziskajām un psihiskajām spējām; 

c) personu apmācība, tostarp tālākizglītība, kvalifikācija un motivācija, lai sasniegtu atbilstošu darba drošības un veselības līmeni; 

d) komunikācija un sadarbība darba grupas un uzņēmuma mērogā un citos attiecīgos mērogos līdz pat valsts mērogam, to ieskaitot; 

e) darba ņēmēju un to pārstāvju aizsardzība pret disciplinārsodiem tādu viņu darbību dēļ, kas veiktas saskaņā ar šīs konvencijas 4. pantā minēto politiku. 

6. pants
Izstrādājot šīs konvencijas 4. pantā minēto politiku, norāda valsts institūciju, darba devēju, darba ņēmēju un citu iesaistīto pušu attiecīgās funkcijas un pienākumus darba drošības un arodveselības jomā, kā arī ņem vērā gan minēto pienākumu papildinošo būtību, gan valsts apstākļus un praksi. 

7. pants
Regulāri (pilnīgi vai noteiktās jomās) pārskata situāciju darba drošības, arodveselības un darba vides jomā, lai noteiktu galvenās problēmas, izstrādātu efektīvas metodes un darbības prioritātes to risināšanai, kā arī novērtētu rezultātus. 

III DAĻA
VALSTS MĒROGA PASĀKUMI
8. pants
Ikviena dalībvalsts, izmantojot normatīvos aktus vai citas metodes, kuras atbilst valsts apstākļiem un praksei, un konsultējoties ar ieinteresētos darba devējus un darba ņēmējus pārstāvošajām organizācijām, veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai īstenotu šīs konvencijas 4. pantu. 

9. pants
1. Lai īstenotu normatīvos aktus darba drošības, arodveselības un darba vides jomā, nodrošina atbilstošu pārbaudes sistēmu. 

2. Izpildes sistēma paredz atbilstošas sankcijas par normatīvo aktu pārkāpumiem. 

10. pants
Veic pasākumus, lai nodrošinātu vadlīnijas darba devējiem un darba ņēmējiem juridisko pienākumu pildīšanā. 

11. pants
Lai īstenotu šīs konvencijas 4. pantā paredzēto politiku, kompetentā iestāde vai iestādes nodrošina, ka tiek pakāpeniski realizētas šādas funkcijas: 

a) ja tas vajadzīgs bīstamības veida un pakāpes dēļ, izstrādā noteikumus, kas reglamentē uzņēmumu projektēšanu, celtniecību un plānojumu, to ekspluatācijas uzsākšanu, to nozīmīgu rekonstrukciju, kā arī darba procesā lietojamās tehnisko aprīkojumu un kompetento iestāžu noteiktu procedūru piemērošanu; 

b) nosaka darba procesus, vielas un reaģentus, kuru iedarbība jāaizliedz, jāierobežo vai jāatļauj tikai ar kompetentas iestādes vai iestāžu atļauju vai to kontrolē; ņem vērā veselības apdraudējumus, vairāku vielu vai reaģentu vienlaicīgas ietekmes; 

c) izveido un piemēro procedūras par to, kā darba devējiem un attiecīgā gadījumā apdrošināšanas iestādēm un citiem tieši ieinteresētajiem jāziņo par nelaimes gadījumiem darbā un arodslimībām, kā arī sniedz ikgadējo statistiku par nelaimes gadījumiem darbā un arodslimībām; 

d) veic izmeklēšanu, ja nelaimes gadījumi darbā, arodslimības vai tādi citi kaitējumi veselībai, kuri radušies darba gaitā vai saistībā ar darbu, liecina par nopietnu stāvokli; 

e) katru gadu publicē informāciju par šīs konvencijas 4. pantā noteiktās politikas īstenošanas pasākumiem, par nelaimes gadījumiem darbā, arodslimībām vai citiem kaitējumiem veselībai, kuri radušies darba gaitā vai saistībā ar to; 

f) ņemot vērā valsts apstākļus un iespējas, ievieš un paplašina ķīmisko, fizikālo un bioloģisko vielu pētīšanas sistēmas saistībā ar darba ņēmēju veselības apdraudējumu. 

12. pants
Saskaņā ar valsts tiesību aktiem un praksi veic pasākumus, lai nodrošinātu to, ka personas, kuras nodarbojas ar mehānismu, iekārtu vai profesionālai izmantošanai paredzētu vielu projektēšanu, izgatavošanu, ievešanu, piegādi vai atsavināšanu:
a) ciktāl tas ir saprātīgi realizējams, pārliecinās, ka mehānismi, iekārtas un vielas nav bīstamas to personu drošībai un veselībai, kuras tās pareizi lieto; 

b) sniedz informāciju par mehānismu un iekārtu pareizu uzstādīšanu un lietošanu, kā arī par vielu pareizu lietošanu un par ķīmisku vielu, fizikālu un bioloģisku reaģentu un produktu kaitīgām īpašībām, kā ari instruē par to, kādā veidā izsargāties no zināmiem apdraudējumiem; 

c) veic izpēti un citādi seko to zinātnisko un tehnisko zināšanu attīstībai, kuras vajadzīgas, lai izpildītu šā panta a) un b) punkta nosacījumus. 

13. pants
Darba ņēmējs, kas pastāvīgi izvairījies no darba konkrētos darba apstākļos, pamatotu iemeslu dēļ uzskatīdams, ka tie rada nenovēršamu un nopietnu apdraudējumu viņa dzīvībai vai veselībai, saskaņā ar valsts apstākļiem un praksi jāaizsargā pret nelabvēlīgām sekām. 

14. pants
Atbilstoši valsts apstākļiem un praksei veic pasākumus, lai sekmētu ar darba drošību, arodveselību un darba vidi saistītu jautājumu iekļaušanu visu līmeņu izglītības un mācību programmās, tostarp augstākās tehniskās, medicīniskās un profesionālās izglītības programmās, lai nodrošinātu visu darba ņēmēju nepieciešamo apmācību. 

15. pants
1. Lai nodrošinātu 4. pantā minētās politikas saskaņotību ar pasākumiem tās realizēšanai, katra dalībvalsts pēc savlaicīgas konsultēšanās ar reprezentatīvākajām darba devēju un darba ņēmēju organizācijām, kā arī attiecīgā gadījumā ar citām organizācijām, veic valsts apstākļiem un praksei atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu nepieciešamo koordināciju starp dažādām iestādēm un organizācijām, kuras pilnvarotas īstenot šīs konvencijas II un III daļas noteikumus. 

2. Šie pasākumi ietver arī centrālas iestādes izveidošanu, ja tas vajadzīgs attiecīgajos apstākļos un atbilst valsts apstākļiem un praksei. 

IV DAĻA
PASĀKUMI UZŅĒMUMA MĒROGĀ
16. pants
1. Ciktāl tas ir saprātīgi realizējams, darba devēji nodrošina, lai to kontrolē esošās darba vietas, mehānismi, iekārtas un procesi būtu droši un neapdraudētu veselību. 

2. Ciktāl tas ir saprātīgi realizējams, darba devēji nodrošina, lai to kontrolē esošās ķīmiskās, fizikālās un bioloģiskās vielas un reaģenti pēc atbilstošu aizsardzības pasākumu veikšanas būtu nekaitīgi veselībai. 

3. Darba devēji attiecīgā gadījumā izsniedz atbilstošu aizsargapģērbu un aizsarglīdzekļus, lai, ciktāl tas ir saprātīgi realizējams, novērstu nelaimes gadījumus un veselībai kaitīgu ietekmi. 

17. pants
Gadījumos, kad divi vai vairāki uzņēmumi vienlaicīgi veic darbības vienā darba vietā, viņi sadarbojas šīs konvencijas noteikumu piemērošanā. 

18. pants
Darba devējiem attiecīgā gadījumā jānodrošina pasākumi rīcībai gadījumos, kad radušās avārijas situācijas vai notikuši nelaimes gadījumi darbā, tostarp piemēroti pirmās palīdzības pasākumi. 

19. pants
Uzņēmuma mērogā jāveic pasākumi, saskaņā ar kuriem:

a) darba ņēmēji sava darba veikšanas gaitā sadarbojas ar darba devēju, lai izpildītu tam uzliktās saistības; 

b) darba ņēmēju pārstāvji uzņēmumā sadarbojas ar darba devēju darba drošības un arodveselības jomā; 

c) darba ņēmēju pārstāvji uzņēmumā saņem atbilstošu informāciju par pasākumiem, kurus darba devējs veic, lai nodrošinātu darba drošības un arodveselības aizsardzību, un tie var konsultēties ar to intereses pārstāvošajām organizācijām par šādu informāciju, ar nosacījumu, ka netiek izpausti komercnoslēpumi; 

d) darba ņēmējus un viņu pārstāvjus uzņēmumā pienācīgi apmāca darba drošības un arodveselības jomā; 

e) darba ņēmējiem vai viņu pārstāvjiem, kā arī attiecīgā gadījumā viņu pārstāvniecības organizācijām uzņēmumā saskaņā ar valsts tiesību aktiem un praksi piešķir pilnvaras noskaidrot visus darba drošības un arodveselības jautājumus, kuri saistīti ar viņu darbu, un darba devēji konsultē viņus par šiem jautājumiem; šim nolūkam pēc savstarpējas vienošanās uzņēmumā var tikt uzaicināti ārštata tehniskie padomnieki;
f) darba ņēmējs tūlīt paziņo savam tiešajam darba vadītājam par jebkuru situāciju, par kuru tam ir pietiekams pamatots uzskatīt, ka tā rada nenovēršamu un nopietnu apdraudējumu viņa dzīvībai vai veselībai; kamēr darba devējs attiecīgā gadījumā nav veicis uzlabojumus, viņš nedrīkst prasīt, lai darba ņēmēji atsāktu darbu, ja joprojām pastāv nenovēršams un nopietns apdraudējums dzīvībai vai veselībai. 

20. pants
Darba devēju un darba ņēmēju un/vai viņu pārstāvju sadarbība uzņēmumā ir tādu organizatorisku un citu pasākumu būtisks elements, kuri veikti atbilstoši šīs konvencijas 16.–19. pantam. 

21. pants
Darba drošības un arodveselības nodrošināšanas pasākumi nedrīkst radīt izdevumus darba ņēmējiem. 

V DAĻA

NOBEIGUMA NOTEIKUMI
22. pants
Šajā konvencijā nav pārskatīta neviena no spēkā esošajām konvencijām vai ieteikumiem. 

23. pants
Šīs konvencijas oficiālie ratifikācijas raksti tiek nosūtīti Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram, kas tos reģistrē. 

24. pants
1. Šī konvencija ir saistoša tikai tām Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstīm, kuru ratifikācijas rakstus ir reģistrējis ģenerāldirektors. 

2. Tā stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ģenerāldirektors ir reģistrējis divu dalībvalstu ratifikācijas rakstus. 

3. Vēlāk attiecībā uz jebkuru dalībvalsti šī konvencija stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ir reģistrēts attiecīgās valsts ratifikācijas raksts. 

25. pants
1. Dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, var to denonsēt desmit gadus pēc tam, kad šī konvencija pirmoreiz stājusies spēkā, denonsēšanas aktu nosūtot Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram reģistrēšanai. Denonsēšana stājas spēkā vienu gadu pēc tās reģistrēšanas datuma. 

2. Ikvienai dalībvalstij, kas ratificējusi šo konvenciju un gada laikā pēc iepriekšējā punktā minētā desmit gadu posma beigām nav izmantojusi šajā pantā paredzētās denonsēšanas tiesības, tā paliek saistoša nākamos desmit gadus, un turpmāk dalībvalstij ir tiesības denonsēt šo konvenciju pēc katra desmit gadu posma beigām, ievērojot šajā pantā paredzētos noteikumus. 

26. pants
1. Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors informē visas Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstis par visu viņam iesniegto organizācijas dalībvalstu ratifikācijas rakstu un denonsēšanas aktu reģistrāciju. 

2. Paziņojot organizācijas dalībvalstīm par otrā saņemtā ratifikācijas raksta reģistrāciju, ģenerāldirektors informē dalībvalstis par datumu, kurā šī konvencija stāsies spēkā. 

27. pants
Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtu 102. pantu nosūta Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram precīzu informāciju par visiem ratifikācijas rakstiem un denonsēšanas aktiem, kas reģistrēti saskaņā ar iepriekšējiem pantiem. 

28. pants
Ja Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome uzskata par vajadzīgu, tā iesniedz ģenerālkonferencei ziņojumu par šīs konvencijas īstenošanu un apsver, vai konferences darba kārtībā būtu jāiekļauj jautājums par tās pilnīgu vai daļēju pārskatīšanu. 

29. pants
1. Ja konferencē tiek pieņemta jauna konvencija, kurā pilnīgi vai daļēji pārskatīti pašreizējās konvencijas noteikumi, tad, ja vien jaunajā konvencijā nav noteikts citādi: 

a) jaunās konvencijas ratifikācija neatkarīgi no 25. panta noteikumiem attiecībā uz konkrēto dalībvalsti ipso jure nozīmē tūlītēju pašreizējās konvencijas denonsēšanu, tiklīdz jaunā konvencija ir stājusies spēkā; 

b) no dienas, kad stājas spēkā jaunā konvencija, pašreizējā konvencija vairs nav pieejama ratifikācijai. 

2. Šī konvencija paliek spēkā pašreizējā formā un ar pašreizējo saturu attiecībā uz dalībvalstīm, kas to ir ratificējušas, bet nav ratificējušas jauno konvenciju. 

30. pants
Šīs konvencijas teksts angļu un franču valodā ir vienlīdz autentisks.
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